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SUPPLEMENTAL MATERIALS

SUPPLEMENTAL FILE 1. Illustrative examples for each step taken from audiology-based articles as far as possible.
SUPPLEMENTAL FILE 2. A sample certificate of translation which can be modified by end users, as required.
SUPPLEMENTAL FILE 3. A sample template for documenting the translation and adaptation process, known as a reconciliation report. This template can be modified, as required. It also contains a worked example (in red) for item 8 of the Speech, Spatial and Qualities of Hearing Questionnaire (SSQ) English version 5.6, translated into Canadian French.
SUPPLEMENTAL FILE 4. Checklist of all recommended archival documentation relating to the process of cross-cultural adaptation of patient-reported questionnaire measures.
SUPPLEMENTAL FILE 5. The ICRA-TINNET checklist. Preferred reporting items for hearing-related questionnaires that have been translated and adapted for different languages and cultures.
